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1.	 Botón I/O (marcha/paro).
2.	 Luz indicadora de encendida.
3.	 Cable de corriente.
4.	 Placas “Black Ceramic”.
5.	 Peine.
6.	 Carcasa de tacto frío.

1. 	 I/O switch (On/Off). 
2. 	 “On” indicator light. 
3. 	 Electric cable. 
4. 	 “Black Ceramic” plates.
5. 	 Comb.
6. 	 Cool to touch exterior.

1. 	 Bouton I/O (marche/arrêt).
2. 	 Témoin lumineux de mise en 

marche.
3. 	 Câble d’alimentation.
4. 	 Plaques “Black Ceramic”.
5. 	 Peigne.
6. 	 Carcasse au toucher froid.

1. 	 Botão I/O (ligado/desligado).
2. 	 Luz indicadora de 

funcionamento.
3. 	 Cabo eléctrico.
4. 	 Placas “Black Ceramic”.
5. 	 Pente.
6. 	 Exterior frio ao tacto.

1. 	 Schalter I/O (Ein/Aus).
2. 	 Anzeigelämpchen bei Betrieb.
3. 	 Stromkabel.
4. 	 “Black Ceramic” Platten.
5. 	 Kamm.
6. 	 Nicht erhitzbares Gehäuse.

1. 	 Tasto I/O (avvio/arresto).
2. 	 Indicatore di accensione.
3. 	 Cavo di alimentazione.
4. 	 Piastre “Black Ceramic”.
5. 	 Pettine.
6. 	 Struttura fredda al tatto.

1. 	 I/O-knop (aan/uit).
2. 	 Controlelampje aan/uit.
3. 	 Netsnoer.
4. 	 ñBlack Ceramicò-platen.
5. 	 Kam.
6. 	 Koud aanvoelende behuizing.

1. 	 Ⱦɞɡɛˊɑ I/O (ŮɜŮɟɔɞˊɞɑɖůɖ/ŭɘŬəɞˊɐ).
2. 	 ūɤŰŮɘɜɧɠ ŭŮɑəŰɖɠ ŮɜŮɟɔɐɠ əŬŰɎůŰŬůɖɠ.
3. 	 ȾŬɚɩŭɘɞ ŰɟɞűɞŭɞůɑŬɠ.
4. 	 ɄɚɎəŮɠ ñBlack Ceramicò.
5. 	 ɉŰɏɜŬ.
6. 	 ȺɝɤŰŮɟɘəɐ ŮˊɘűɎɜŮɘŬ ɛŮ 

ɗŮɟɛɞˊŮɟɑɓɚɖɛŬ.

1. 	 ʂʥʦʧʢʘ ʚʢʣʶʯʝʥʠʷ (ʩʪʘʨʪ/ ʩʪʦʧ).
2. 	 ʉʚʝʪʷʱʠʡʩʷ ʠʥʜʠʢʘʪʦʨ 

ʚʢʣʶʯʝʥʠʷ. 
3. 	 ʕʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʡ ʢʘʙʝʣʴ.
4. 	 ʇʣʘʩʪʠʥʳ ñBlack Ceramicò.
5. 	 ʈʘʩʯʝʩʢʘ.
6. 	 ʅʝʥʘʛʨʝʚʘʝʤʳʡ ʢʦʨʧʫʩ.

1.  	 I/O gomb (mŤkºd®s/le§ll²t§s).
2. 	 Bekapcsolt §llapotot mutat· 

kijelzŖ.
3. 	 K§bel.
4. 	 „Black Ceramic” lapok.
5. 	 F®sŤ.
6. 	 K¿lsŖ bor²t§s, ®rint®sre hideg.

1. 	 D¿ĵme I/O (A­/Kapat).
2. 	 ¢alēĸēr durumda olduĵunu 

gºsteren ēĸēklē  gºsterge.
3. 	 Elektrik akēm kablosu.
4. 	 “Black Ceramic” Plaklar.
5. 	 Tarak.
6. 	 Soĵuk tutma bºl¿m¿.
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Nuestros productos est§n desarrollados para alcanzar los m§s altos est§ndares de calidad, funcionalidad y dise¶o. 
Esperamos que disfrute de su nueva plancha de pelo DARKNESS de PALSON.

Por favor, leer atentamente las instrucciones antes de proceder al uso de este aparato.
Para disminuir los riesgos de accidente tome las siguientes precauciones:

PRECAUCIONES
1.	 Desenchufar siempre el aparato inmediatamente después de su utilización. 
2.	 No utilizarlo mientras se est§ tomando un ba¶o.
3.	 Advertencia: No usar este aparato cerca de ba¶eras, duchas, lavabos u otros recipientes que contengan agua.
4.	 No colocarlo ni dejarlo caer en el agua u otro líquido.
5.	 Si el aparato cae en el agua, desenchufarlo inmediatamente. No meter la mano en el agua. 
6.	 Mantener el aparato apartado del agua.
7.	 Un aparato no debe dejarse nunca sin vigilancia mientras est§ enchufado.
8.	 Es necesaria una estricta supervisi·n cuando este aparato es utilizado por o cerca de los ni¶os o por personas con 

determinadas discapacidades. 
9.	 Utilizar este aparato solamente para el uso para el que ha sido dise¶ado, tal como se indica en este manual. No 

utilizar accesorios no recomendados por el fabricante. 
10.	 Nunca hacer funcionar este aparato si tiene el cable o el enchufe da¶ado, si no est§ funcionando correctamente, si 

ha ca²do o si est§ de alg¼n modo da¶ado o ha ca²do en el agua. Llevar el aparato al servicio t®cnico autorizado m§s 
cercano para su examen o reparación. 

11.	 Nunca obstruir las aberturas del aparato ni colocarlo sobre una superficie blanda, tal como una cama o lecho, 
en la que las aberturas podr²an quedar obstruidas. Mantener las aberturas de aire libres de hilachas, cabellos y 
similares. 

12.	 Mantener el cable apartado del calor o de superficies calientes. No enrollar el cable alrededor del aparato.
13.	 Nunca utilizarlo si se est§ so¶oliento o medio dormido.
14.	 Nunca dejar caer ni introducir ning¼n objeto en las aberturas.
15.	 No utilizarlo al aire libre o en lugares en los que se est®n utilizando productos de aerosol (spray) o en los que se 

administre oxígeno.  
16.	 Esta unidad se calienta durante su utilización. No dejar que las superficies calientes toquen la piel.
17.	 No colocar la unidad directamente sobre ninguna superficie mientras todavía esté caliente o enchufada.
18.	 No utilizar un cable de prolongación con este aparato.
19.	 Si el cable de corriente est§ da¶ado deber§ ser sustituido por el fabricante, su servicio t®cnico autorizado o por un 

t®cnico cualificado, con tal de evitar un peligro.
20. 	Este producto no est§ permitido para uso infantil u otras personas sin asistencia o supervisi·n si su estado f²sico, 

sensorial o mental le limita de usarlo con seguridad.  Los ni¶os deber²an ser supervisados para asegurar que no 
juegan con dicho producto.

PELIGROï  Al igual que en la mayor²a de aparatos el®ctricos, los componentes el®ctricos est§n activos incluso cuando 
el interruptor est§ desconectado.

CONSEJOS DE SEGURIDAD PARA EL CABLE
1.	 Nunca tirar del cable o del aparato.
2.	 Para introducir el enchufe, sujetarlo firmemente y guiarlo hacia dentro de la toma de corriente.
3.	 Para desconectar el aparato, sujetar el enchufe y sacarlo de la toma de corriente.  
4.	 Antes de cada utilizaci·n, inspeccionar el cable respecto a cortes y/o marcas de abrasi·n. Si se encuentra alguna, 

esto indica que el aparato debe ser atendido y el cable sustituido.
5.	 Nunca enrollar el cable tensado alrededor del aparato, ya que ello podr²a producir tensiones excesivas en el cable 

en la zona de entrada al aparato y causar roces y roturas.   

NO HACER FUNCIONAR EL APARATO SI EL CABLE MUESTRA CUALQUIER DA¤O, SI EL FUNCIONAMIENTO 
INDICA ALGĐN DEFECTO, SI EL APARATO FUNCIONA INTERMITENTEMENTE O SI DEJA DE FUNCIONAR POR 
COMPLETO.

CoMo uTiLiZarLo
Este aparato es para uso dom®stico y puede ser conectado a cualquier toma de corriente el®ctrica AC (corriente 
alterna).

Puesta en marcha
Importante: Durante los primeros minutos de uso inicial, se puede notar humo y un ligero olor. Esto es normal y no ha 
de causar preocupación.
1.	 Siempre mantener las superficies calientes alejadas del contacto con todas las zonas de la piel. No tocar las placas 

de alisado con los dedos.

2.	 Para el pelo m§s corto, colocar un peine delgado de pl§stico entre el cuero cabelludo y el metal con el fin de evitar 
el contacto con el cuero cabelludo.

Precalentamiento
1.	 Apoyar la plancha sobre una superficie lisa y plana, y enchufar el aparato.
2.	 Conectarla y dejar que las placas se calienten; tardan unos 60-90 segundos en calentarse.

Alisado
Para el alisado, el cabello debe estar limpio. Estas placas de alisado est§n dise¶adas para ser utilizadas con cabello 
h¼medo o seco. Pueden ser utilizados productos de alisado con esta plancha.  
1.	 Trabajar con secciones de cabello que no excedan de 6cm de ancho y 1cm de grueso.
2.	 Colocar el cabello entre las placas calientes y deslizar la plancha desde la ra²z hacia abajo.
3.	 Mantenerlo en esta posición durante algunos segundos.
4.	 Liberar la presi·n y dejar el cabello libre.
 
CuiDaDo Y LiMpieZa
Este producto contiene piezas que no pueden ser revisadas por el usuario. Consultar con el personal cualificado del 
servicio técnico.

Limpieza
1.	 Desenchufar la plancha y dejarla enfriar. Las placas deben ser limpiadas solamente cuando est§n fr²as.
2.	 Utilizar un trapo suave, ligeramente humedecido para limpiar la superficie de la plancha. No dejar que el agua o 

cualquier otro l²quido penetre por ning¼n orificio de la plancha.
3.	 Si hay acumulaciones de productos, limpie las placas con un jab·n suave no abrasivo o use un l²quido limpiador 

espec²fico, para ello utilice un trapo suave.
 

ALMACENAMIENTO
1.	 Desenchufar el aparato, dejar que se enfr²e y guardarlo en un lugar seco y limpio.
2.	 Guardar el cable enrollado sin apretarlo.
3.	 Nunca enrollar el cable alrededor de la unidad; esto causar²a un desgaste y rotura prematura del cable. 
4.	 No dar ninguna tensi·n en el cable en la zona de entrada, ya que ello causar²a un roce y la posible rotura del 

cable. 
5.	 Nunca sostener la unidad por el cable de potencia.

Gracias por demostrarnos su confianza al elegir uno de nuestros productos.
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Our products are developed to meet the highest quality, performance and design standards. We hope you enjoy your new 
PALSON DARKNESS hair straightener.

Please read the instructions carefully before using the appliance.
To reduce any risk of accident, take the following precautions:

PRECAUTIONS
1.	 Always unplug the appliance immediately after use. 
2.	 Never use the appliance while you are in the bath.
3.	 Do not place or store the appliance anywhere where it could fall or be pushed towards the bath or sink. 
4.	 Do not immerse or drop into the water or any other liquid.
5.	 If the appliance falls into the water, unplug it immediately. Do not place your hand in the water. 
6.	 Keep the appliance away from water.
7.	 An appliance should never be left unattended while it is plugged into the mains.
8.	 The appliance must be watched closely when it is being used by or near children or by people with certain 

disabilities. 
9.	 Use this appliance only for its intended purpose, as indicated in this manual. Do not use any accessory that is not 

recommended by the manufacturer. 
10.	 Never use this appliance if the power cord or plug is damaged, if it is malfunctioning, if it has been dropped or has 

fallen into water. Take the appliance to your nearest service centre for inspection or repair. 
11.	 Never block the applianceôs ventilation holes or place on a soft surface, such as a bed, where the openings could be 

blocked. Keep the ventilation holes free of fluff, hair and similar items. 
12.	 Keep the power cord away from sources of heat or hot surfaces. Do not coil the power cord around the appliance.
13.	 Do not use the appliance if you are drowsy.
14.	 Do not drop the appliance or insert any object in the openings or tube.
15.	 Do not use outdoors or in places were aerosol products (sprays) are being used or oxygen is administered. 
16.	 This appliance becomes hot during use. Do not allow the hot surfaces to touch the eyes or bare skin. 
17.	 Do not place the hot appliance directly on any surface while it is still hot or plugged into the mains. 
18.	 Do not use an extension cable with this appliance.
19.	 If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its authorised technical service or a qualified 

technician in order to prevent hazards.
20. 	This product must not be used by children or by other people without assistance or supervision if their physical, 

sensory or mental condition limits safe use of the appliance. Children must be watched to make sure that they do not 
play with the appliance.

DANGER ï Like most electrical appliances, the electrical components are live even when the power switch is turned off.

SAFETY PRECAUTIONS FOR THE POWER CORD
1.	 Never pull on the power cord or appliance.
2.	 To plug in, hold the plug firmly and push it into the socket.
3.	 To unplug, hold the plug and pull out from the socket. 
4.	 Each time before use, inspect the power cord for nicks and/or scuff marks. If you see any, the appliance should be 

inspected and the power cord replaced.
5.	 Never coil the power cord tightly around the appliance. This could lead to excessive strain on the power cord where 

it enters the appliance and cause rubbing and breakages.  

DO NOT USE THE APPLIANCE IF THE POWER CORD SHOWS ANY SIGN OF DAMAGE OR THE APPLIANCE 
MALFUNCTIONS, OPERATES IRREGULARLY OR DOES NOT OPERATE AT ALL.

DIRECTIONS FOR USE
This appliance is for domestic use and can be connected to any AC mains socket.

Using for the first time
Important: During the first minutes of using for the first time, you may note fumes and a slight smell. This is normal and 
need not cause concern.
1.	 Always keep hot surfaces away from the skin. Do not touch the straightening plates with your fingertips.
2.	 If you have shorter hair, place a thin plastic comb between your scalp and the plates in order to prevent contact with 

the scalp.

Preheating
1.	 Rest the plate on a flat, smooth surface and plug the appliance into the mains.
2.	 Turn on and leave until the plates heat up: they take about 60-90 seconds to heat.

Styling
To style, the hair must be clean. The straightening plates are designed for use with wet or dry hair. You can use styling or 
straightening products with these plates. 
1.	 Work with sections of hair that do not exceed 6 cm wide and 1 cm thick.
2.	 Place the hair between the hot plates and press the plates firmly together.
3.	 Hold this position for a few seconds and pull slightly on the hair to keep it taut.
4.	 Release the pressure and allow the hair to come free of the plates.
 		
CARE AND CLEANING
This product contains parts that cannot be repaired by the user. Take to qualified service technicians.

Cleaning
1.	 Unplug the appliance and allow the straightening plates to cool. The plates should only be cleaned when fully 

cooled.
2.	 Use a soft, slightly damp cloth to clean the handle. Do not allow water or any other liquid to enter the handle.
3.	 If material should build up on the plates, clean with a mild, gentle soap or a special cleaning fluid and wipe with a soft 

cloth.
 
STORAGE
1.	 Unplug the appliance, allow to cool and store in a clean, dry place.
2.	 Coil the power cord loosely.
3.	 Never coil the power cord around the appliance; this will cause wear and premature cord breakage. 
4.	 Never strain the power cord in the area where it enters the handle. This will cause rubbing and breakages. 
5.	 Never hold the appliance by the power cord.

Thank you for choosing one of our products.
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Nos produits sont d®velopp®s pour r®pondre aux standards de qualit®, de fonctionnalit® et de design les plus ®lev®s.
Nous espérons que vous profiterez de votre nouveau fer à lisser DARKNESS de PALSON.

Veuillez lire attentivement la notice avant d’utiliser cet appareil.
Afin de r®duire les risques dôaccident, prenez les pr®cautions suivantes:

PRECAUTIONS
1.	 «Débranchez» toujours l’appareil immédiatement après l’avoir utilisé. 
2.	 Ne l’utilisez pas pendant que vous êtes en train de prendre un bain.
3.	 Ne placez pas l’appareil ou ne le rangez pas dans un endroit où il pourrait tomber ou être poussé dans une baignoire 

ou dans un lavabo.  
4.	 Ne le mettez pas et ne le laissez pas tomber dans l’eau ou dans tout autre liquide.
5.	 Si lôappareil tombe dans lôeau, çd®branchez-leè imm®diatement. Ne mettez pas les mains dans lôeau. 
6.	 Gardez l’appareil éloigné de l’eau.
7.	 Ne laissez jamais l’appareil sans surveillance alors qu’il est branché.
8.	 Une surveillance stricte est indispensable lorsque cet appareil est utilisé par ou à proximité d’enfants ou de personnes 

présentant certains handicaps. 
9.	 Ne destinez cet appareil quô¨ lôusage pour lequel il a ®t® con­u, comme indiqu® dans cette notice. Nôutilisez pas des 

accessoires non recommandés par le fabricant. 
10.	 Ne faites jamais fonctionner cet appareil si le c©ble ou la fiche sont endommag®s, sôil ne fonctionne pas correctement, 

sôil est tomb®, sôil a souffert un dommage quelconque ou est tomb® dans lôeau. Remettez lôappareil au service 
technique le plus proche pour examen ou réparation. 

11.	 Nôobstruez jamais les ouvertures de lôappareil, ne le d®posez pas sur une surface molle, comme un lit, qui pourrait 
boucher les ouvertures. Gardez les ouvertures dôair libres de fils, de cheveux et autres ®l®ments. 

12.	 Gardez le câble éloigné de la chaleur ou de surfaces chaudes. N’enroulez pas le câble autour de l’appareil.
13.	 N’utilisez jamais l’appareil si vous êtes somnolent ou à moitié endormi.
14.	 Nôintroduisez et ne laissez jamais tomber des objets dans les ouvertures ou dans le cylindre.
15.	 Nôutilisez pas lôappareil ¨ lôair libre ou dans des endroits o½ des produits en a®rosol (spray) sont utilis®s ou dans 

lesquels de lôoxyg¯ne est administr®.  
16.	 Cette unit® sô®chauffe en cours dôutilisation. Ne laissez pas les yeux ou la peau nue entrer en contact avec les 

surfaces chaudes. 
17.	 Ne placez pas l’appareil directement sur une surface alors qu’il est encore chaud ou branché.  
18.	 N’utilisez pas une allonge avec cet appareil.
19.	 Si le c©ble dôalimentation est endommag®, il devra °tre remplac® par le fabricant, par son service technique agr®® 

ou par un technicien qualifié afin d’éviter tout danger.
20. 	Ce produit ne peut pas être utilisé par des enfants ou d’autres personnes sans aide ou sans surveillance si leur état 

physique, sensoriel ou mental ne leur permet de lôutiliser en toute s®curit®. Les enfants devraient °tre surveill®s pour 
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec ce produit.

DANGERï  Tout comme dans la plupart des appareils ®lectriques, les composants ®lectriques restent actifs m°me lorsque 
l’interrupteur est éteint.

CONSEILS DE SECURITE POUR LE CABLE
1.	 Ne tirez jamais sur le câble ou l’appareil.
2.	 Pour introduire la fiche dans la prise de courant, saisissez-la fermement et guidez-la dans la prise.
3.	 Pour d®brancher lôappareil, saisissez la fiche et retirez-la de la prise de courant.  
4.	 Avant chaque utilisation, inspectez le c©ble pour vous assurer quôil ne pr®sente pas des coupures et/ou des signes 

dôabrasion. Si ce nôest pas le cas, une intervention est indispensable et le c©ble doit °tre remplac®.
5.	 Nôenroulez jamais le c©ble tendu autour de lôappareil, car cela pourrait produire des tensions excessives sur le c©ble 

dans la zone d’entrée dans l’appareil et provoquer des frottements et des ruptures.   

NE FAITES PAS FONCTIONNER LôAPPAREIL SI LE CABLE EST ENDOMMAGE, SI LE FONCTIONNEMENT DE 
LôAPPAREIL INDIQUE UN DEFAUT QUELCONQUE, SI LôAPPAREIL FONCTIONNE DE MANIERE INTERMITTENTE 
OU S’IL S’ARRETE COMPLETEMENT DE FONCTIONNER.

COMMENT L’UTILISER
Cet appareil est destiné à un usage domestique et il peut être branché à n’importe quelle prise de courant électrique AC 
(courant alternatif).

Mise en marche
Important: Durant les premi¯res minutes de la premi¯re utilisation, lôappareil peut d®gager de la fum®e et une l®g¯re 
odeur. Ceci est normal et ne doit pas vous préoccuper.

1.	 Evitez que les surfaces chaudes n’entrent en contact avec toute zone de la peau. Ne touchez pas les plaques de 
lissage avec le bout des doigts.

2.	 Pour les cheveux plus courts, placez une peigne fin en plastique entre le cuir chevelu et le m®tal afin dô®viter un 
contact direct avec le cuir chevelu.

Préchauffage
1.	 Déposez le fer sur une surface lisse et plane et branchez l’appareil.
2. 	 Brancher le fer et attendre 60 à 90 secondes que les plaques chauffent.

Lissage
Pour lisser les cheveux, ceux-ci doivent °tre propres. Ces plaques de lissage sont con­ues pour °tre utilis®es sur des 
cheveux humides ou secs. Des produits coiffants ou lissants peuvent être utilisés avec ces plaques.  
1.	 Travaillez des sections de cheveux ne dépassant pas 6 cm de largeur et 1 cm d’épaisseur.
2.	 Placez les cheveux entre les plaques chaudes et serrez fermement.
3.	 Conservez-les dans cette position pendant quelques secondes et tirez sur les cheveux en maintenant une l®g¯re tension.
4.	 Libérez la pression exercée sur la poignée et laissez les cheveux s’échapper.
 
ENTRETIEN ET NETTOYAGE
Ce produit contient des pièces qui ne peuvent pas être révisées par l’utilisateur. Consultez le personnel qualifié du service technique.

Nettoyage
1.	 D®branchez le fer ¨ lisser et laissez-le refroidir. Les plaques ne doivent °tre nettoy®es que lorsquôelles sont froides.
2.	 Utilisez un linge doux, l®g¯rement humide pour nettoyer la poign®e. Ne laissez pas entrer de lôeau ou tout autre 

liquide dans la poignée.
3.	 En cas dôaccumulation de produits, nettoyez les plaques avec un savon doux non abrasif ou utilisez un liquide 

nettoyant pour fers ¨ lisser et nettoyez-les ¨ lôaide dôun linge doux.
 
RANGEMENT
1.	 D®branchez lôappareil, laissez-le refroidir et rangez-le dans un endroit sec et propre.
2.	 Gardez le câble enroulé sans le serrer.
3.	 Nôenroulez jamais le c©ble autour de lôappareil, car cela provoquerait son usure ou sa rupture pr®matur®e. 
4.	 Nôeffectuez aucune tension sur le c©ble dans la zone dôentr®e avec la poign®e, car cela provoquerait un frottement 

et la rupture éventuelle du câble. 
5.	 Ne tenez jamais l’appareil par le câble d’alimentation.

Merci de nous démontrer votre confiance en choisissant l’un de nos appareils.
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Os nossos produtos s«o concebidos para atingir os mais altos n²veis de qualidade, funcionalidade e design. Esperamos 
que aproveite as suas novas placas para alisar os cabelos DARKNESS da PALSON.

Leia atentamente as instru­»es antes de utilizar este aparelho.
Para minimizar os riscos de acidentes, observe as precau­»es descritas a seguir.

PRECAUÇÕES
1.	 Desligar sempre o aparelho da tomada el®ctrica imediatamente ap·s a sua utiliza­«o. 
2.	 Não utilizar o aparelho durante o banho.
3.	 Não pôr ou guardar o aparelho em lugares onde possa cair ou ser empurrado para a banheira ou a pia.  
4.	 N«o p¹r nem deixar o aparelho cair na §gua ou qualquer outro l²quido.
5.	 Se o aparelho cair na §gua, deslig§-lo imediatamente da tomada. N«o meter a m«o na §gua. 
6.	 Manter o aparelho afastado da §gua.
7.	 O aparelho nunca deve ser deixado sem observa­«o quando estiver ligado.
8.	 £ necess§rio haver uma estrita supervis«o quando este aparelho for utilizado por ou perto de crian­as ou por 

pessoas com determinadas deficiências. 
9.	 Utilizar o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi concebido, conforme indica este manual. N«o utilizar 

acessórios não recomendados pelo fabricante. 
10.	 Nunca p¹r o aparelho a funcionar se: o cabo de alimenta­«o ou a ficha estiverem danificados; n«o estiver a funcionar 

correctamente; tiver ca²do; apresentar algum tipo de dano; ou tiver ca²do ¨ §gua. Levar o aparelho ao servi­o de 
assist°ncia t®cnica mais pr·ximo para exame ou repara­«o. 

11.	 Nunca obstruir as suas aberturas nem p¹r o aparelho sobre superf²cies brandas (como uma cama), onde as 
aberturas possam ficar obstru²das. Manter as aberturas de circula­«o de ar livres de fiapos, cabelos e coisas 
similares. 

12.	 Manter o cabo de alimenta­«o afastado de fontes de calor ou de superf²cies quentes. N«o enrolar o cabo de 
alimenta­«o ¨ volta do aparelho.

13.	 Nunca utilizar o aparelho se estiver sonolento ou meio adormecido.
14.	 Nunca deixar cair nem introduzir objectos nas aberturas ou no tubo.
15.	 N«o utilizar o aparelho ao ar livre nem em lugares onde estejam sendo usados produtos em aerossol (spray) ou 

esteja sendo administrado oxigénio.  
16.	 Este aparelho aquece-se durante a utiliza­«o. N«o permitir que as superf²cies quentes toquem os olhos ou a pele 

directamente. 
17.	 Não pôr o aparelho directamente sobre qualquer superfície enquanto ainda estiver quente ou ligado à tomada.  
18.	 Não utilizar cabos de extensão para ligar o aparelho.
19.	 Se o cabo de alimenta­«o estiver danificado, a fim de evitar perigos, dever§ ser substitu²do apenas pelo fabricante, 

pelo servi­o t®cnico autorizado ou por um t®cnico qualificado.
20. 	Sem assist°ncia ou supervis«o, n«o ® permitido o uso deste aparelho por crian­as ou por pessoas cujo estado f²sico, 

sensorial ou mental represente uma limita­«o para uma utiliza­«o segura. As crian­as dever«o ser supervisionadas 
para evitar que brinquem com o aparelho.

PERIGO ï  Da mesma forma que ocorre com a maioria de aparelhos el®ctricos, os componentes el®ctricos est«o activos 
inclusivamente quando o interruptor est§ desligado.

CONSELHOS DE SEGURANÇA SOBRE O CABO DE ALIMENTAÇÃO
1.	 Nunca puxar o cabo nem o aparelho.
2.	 Para introduzir a ficha na tomada, pegar firmemente nela e gui§-la para dentro.
3.	 Para desligar o aparelho da tomada, puxar firmemente pela ficha.  
4.	 Antes de cada utiliza­«o, inspeccionar o cabo de alimenta­«o para verificar se n«o apresenta cortes e/ou marcas de 

abras«o. Se observar alguma dessas coisas, o cabo de alimenta­«o do aparelho dever§ ser substitu²do.
5.	 Nunca enrolar o cabo de alimenta­«o esticado ¨ volta do aparelho. Isso poderia causar tens»es excessivas no cabo, 

na zona de entrada ao aparelho, e causar raspaduras ou rupturas.   

NëO PĎR O APARELHO A FUNCIONAR SE O CABO DE ALIMENTA¢ëO APRESENTAR QUALQUER DANO, 
SE O FUNCIONAMENTO DO APARELHO INDICAR ALGUM DEFEITO, SE O APARELHO FUNCIONAR 
INTERMITENTEMENTE OU SE DEIXAR DE FUNCIONAR POR COMPLETO.

MODO DE USAR
Este aparelho est§ destinado ao uso dom®stico e pode ser ligado a qualquer tomada de corrente el®ctrica alternada (CA).

Pôr a funcionar
Importante - Durante os primeiros minutos da primeira vez que o aparelho for utilizado é possível notar um pouco de 
fumo e um ligeiro odor. Isto ® normal e n«o deve ser causa de preocupa­«o.

1.	 Impedir o contacto das superfícies quentes com qualquer zona da pele. Não tocar as placas de alisar/prensar com 
as pontas dos dedos.

2.	 Com cabelos mais curtos, p¹r um pente fino de pl§stico entre o couro cabeludo e o metal, a fim de evitar o contacto 
com o couro cabeludo.

Pré-aquecimento
1.	 Apoiar o aparelho sobre uma superfície lisa e plana e ligar à tomada eléctrica.
2. 	 Ligue-a e deixe que as placas aque­am; demoram cerca de 60-90 segundos a aquecer.

Estilo
Para a estiliza­«o, os cabelos devem estar limpos. Estas placas de alisamento est«o concebidas para serem utilizadas 
com os cabelos h¼midos ou secos. As placas permitem o uso de produtos de estiliza­«o ou de alisamento.  
1.	 Trabalhar com sec­»es de cabelo com uma largura e espessura m§ximas de 6 cm e 1 cm, respectivamente.
2.	 Situar os cabelos entre as placas quentes e apertar firmemente para baixo.
3.	 Mant°-los nesta posi­«o durante alguns segundos. Puxar os cabelos para baixo, mantendo um pouco de tens«o.
4.	 Deixar de pressionar, permitindo que os cabelos se soltem.
 
CuiDaDo e LiMpeZa
Este aparelho cont®m pe­as que n«o podem ser revisadas pelo utilizador. Consultar o pessoal qualificado do servi­o de 
assistência técnica.

Limpeza
1.	 Desligar o aparelho da tomada e deixar que arrefe­a. As placas devem ser limpas apenas quando estiverem frias.
2.	 Utilizar um pano macio e ligeiramente humedecido para limpar as partes externas. N«o permitir que entre §gua ou 

qualquer outro líquido no aparelho.
3.	 Se houver produtos acumulados, limpar as placas com um sab«o suave n«o abrasivo ou usar um l²quido limpador 

de placas de alisamento e limpar com um pano macio.
 
ARMAZENAMENTO
1.	 Desligar o aparelho da tomada, deixar arrefecer e guard§-lo num lugar seco e limpo.
2.	 Guardar o cabo enrolado sem apertar.
3.	 Nunca enrolar o cabo de alimenta­«o ¨ volta da unidade; isso causaria desgaste e ruptura prematura do cabo de 

alimenta­«o. 
4.	 N«o deixar o cabo de alimenta­«o tenso na zona de entrada ao aparelho, uma vez que isso causaria atrito e a 

poss²vel ruptura do cabo de alimenta­«o. 
5.	 Nunca levantar o aparelho pelo cabo de alimenta­«o.

Obrigado pela confian­a demonstrada ao escolher um dos nossos produtos.
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D AR
Unsere Produkte sind auf hºchste Anspr¿che hinsichtlich Qualitªt, Funktionsfªhigkeit und Design ausgelegt. Wir hoffen, 
dass Sie mit Ihrem neuen Glätteisen DARKNESS von PALSON zufrieden sein werden.

Lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung vor der Benutzung dieses Gerätes aufmerksam durch.
Beachten Sie die folgenden Vorsichtsmaßnahmen zur Vermeidung von Unfällen:

VORSICHTSMAßNAHMEN
1.	 Ziehen Sie den Stecker sofort nach Gebrauch ab. 
2.	 Benutzen Sie das Gerät nicht während Sie baden.
3.	 Legen Sie das Gerªt  nirgends ab, wo es in die Badewanne oder ins Sp¿lbecken fallen oder gestoÇen werden 

kann.  
4.	 Lassen Sie es nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten fallen.
5.	 Wenn der Apparat ins Wasser fªllt, ziehen Sie sofort den Stecker ab. Aber stecken Sie nicht die Hand ins Wasser. 
6.	 Halten Sie das Gerät vom Wasser fern.
7.	 Der Apparat darf nicht unbeaufsichtigt bleiben, solange er eingeschaltet ist.
8.	 Bei der Benutzung elektrischer Gerªte von oder in der Nªhe von Kindern oder Behinderten ist grºÇte Aufmerksamkeit 

geboten. 
9.	 Verwenden Sie das Gerªt nur f¿r den Zweck, f¿r den es vorgesehen ist, so wie es in der Bedienungsanleitung steht. 

Verwenden Sie keine Zubehºrteile, die nicht vom Hersteller empfohlen wurden. 
10.	 Benutzen Sie das Gerªt nicht mit beschªdigtem Kabel oder Buchse, oder wenn es nicht richtig funktioniert, 

heruntergefallen ist, beschªdigt oder ins Wasser gefallen ist. Bringen Sie den Apparat zum nªchst gelegenen 
Kundendienst zur Untersuchung oder Reparatur. 

11.	 Verstopfen Sie nicht die ¥ffnungen und legen das Gerªt nicht auf eine weiche Oberflªche, wie ein Bett, wo die 
¥ffnungen verstopfen kºnnten. Halten Sie die ¥ffnungen frei von Fusseln, Haaren o.ª. 

12.	 Halten Sie das Kabel fern von Hitze oder heißen Oberflächen. Wickeln Sie das Kabel nicht um das Gerät.
13.	 Gebrauchen Sie das Gerªt nicht, wenn Sie schlªfrig oder halb eingeschlafen sind.
14.	 Stecken Sie keine Fremdkºrper in die ¥ffnungen. 
15.	 Benutzen Sie den Apparat nicht im Freien oder in der Nªhe von Spr¿hdosen (Sprays) oder Sauerstoffspendern.  
16.	 Dieses Produkt wird beim Gebrauch sehr heiß. Berühren Sie daher keine heißen Flächen mit den Augen oder der Haut. 
17.	 Legen Sie es nicht direkt auf eine Flªche, solange es heiÇ oder eingeschaltet ist.  
18.	 Verwenden Sie bei diesem Apparat kein Verlängerungskabel.
19.	 Ein beschädigtes Stromkabel ist vom Hersteller oder seinem autorisierten Kundendienst zu ersetzen oder durch 

einen ausgebildeten Techniker, um Gefahren zu verhindern.
20. 	Dieses Produkt darf nicht von Kindern benutzt werden oder von sonstigen Personen, bei denen aufgrund der 

kºrperlichen, sensorischen oder geistigen Verfassung ein sicherer Gebrauch ohne Hilfe oder Beaufsichtigung 
einschrªnkt ist. Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass sie das Produkt nicht zum Spielen 
benutzen.

GEFAHR ï Wie bei den meisten elektrischen Apparaten sind die elektrischen Komponenten auch noch aktiv, wenn das 
Gerät ausgeschaltet ist.

SICHERHEITSEMPFEHLUNGEN FÜR DAS KABEL
1.	 Ziehen Sie nie am Kabel oder am Apparat.
2.	 Halten Sie den Stecker fest und führen ihn in die Steckdose ein.
3.	 Zum Ausschalten ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.  
4.	 Prüfen Sie das Kabel vor jedem Gebrauch auf Schnitte oder Scheuerstellen. Wenn Sie eine beschädigte Stelle 

finden, muss das Kabel ausgewechselt werden.
5.	 Rollen Sie das Kabel nicht fest um den Apparat auf. Das kºnnte zu ¿bermªÇigen Spannungen am Kabeleintritt in den 

Apparat führen und Reibungen oder Kabelbruch verursachen.   

BENUTZEN SIE DEN APPARAT NICHT, WENN DAS KABEL EINEN SCHADEN AUFWEIST, WENN IRGENDEIN 
DEFEKT VORLIEGT, WENN DER APPARAT NUR MIT UNTERBRECHUNGEN ARBEITET ODER GAR NICHT MEHR 
FUNKTIONIERT.

GEBRAUCH
Dieses Gerªt ist f¿r den hªuslichen Gebrauch vorgesehen und kann an jede Wechselstrom-Steckdose angeschlossen 
werden.

Benutzung
Wichtiger Hinweis: In den ersten Minuten beim Benutzen des Gerätes kann Rauch oder ein leichter Geruch festgestellt 
werden. Das ist vºllig normal und sollte Sie nicht beunruhigen.

1.	 Halten Sie die heißen Oberflächen stets fern von Ihrer Haut. Berühren Sie die Glättplatten nicht mit den 
Fingerspitzen.

2.	 Legen Sie bei k¿rzeren Haaren einen d¿nnen Kunststoffkamm zwischen Kopfhaut und Metall, damit die Kopfhaut 
nicht von dem Gerät berührt wird.

Vorheizen
1.	 Legen Sie das Glªtteisen auf eine glatte, ebene Flªche und stecken den Stecker in die Steckdose.
2. 	 Einschalten und warten, bis sich die Platten aufgeheizt haben. Das Aufheizen dauert etwa 60 - 90 Sekunden.

Styling
F¿r das Styling sollen die Haare sauber sein. Diese Platten sind f¿r den Gebrauch bei feuchtem oder trockenem Haar 
vorgesehen. Mit den Metallplatten kºnnen auch Stylingprodukte verwendet werden.  
1.	 Nehmen Sie sich immer Haarpartien vor, die nicht breiter als 6 cm und nicht dicker als 1 cm sind.
2.	 Legen Sie die Haare zwischen die heißen Platten und drücken fest nach unten.
3.	 Halten Sie den Apparat einige Sekunden in dieser Stellung und ziehen Sie ein bisschen am Haar.
4.	 Lºsen Sie die Spannung und lassen das Haar los.
 
pFLEGE UND REINIGUNG
Dieses Produkt enthªlt Teile, die nicht vom Benutzer ¿berpr¿ft werden kºnnen. Lassen Sie sich ggf. vom Kundendienst 
beraten.

Reinigung
1.	 Nehmen Sie den Stecker ab und lassen die Platten abk¿hlen. Die Platten kºnnen erst gereinigt werden, wenn sie 

abgekühlt sind.
2.	 Verwenden Sie einen weichen, leicht befeuchteten Lappen, um den Griff zu reinigen. Lassen Sie kein Wasser oder 

sonstige Flüssigkeiten in den Griff eindringen.
3.	 Bilden sich Ablagerungen auf den Platten, reinigen Sie diese mit einem milden, nicht scheuernden Reinigungsmittel, 

oder verwenden Sie ein spezielles Reinigungsmittel für Glätteisen und einen weichen Lappen.
 
AUFBEWAHRUNG
1.	 Ziehen Sie den Stecker ab, lassen Sie das Gerªt abk¿hlen und bewahren Sie es an einem trockenen, sauberen Ort auf.
2.	 Bewahren Sie das Kabel leicht aufgerollt auf, sodass es nicht gedr¿ckt wird.
3.	 Rollen Sie das Kabel nicht um das Gerªt auf; es kºnnte zu fr¿hzeitigem VerschleiÇ oder Kabelbruch kommen. 
4.	 Ziehen Sie nicht zu stark am Kabeleintritt in den Apparat; das kºnnte Reibungen oder Kabelbruch verursachen. 
5.	 Halten Sie das Gerät nicht am Kabel fest.

Vielen Dank, dass Sie eines unserer Produkte ausgewªhlt haben.
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I TR
I nostri prodotti sono stati sviluppati per raggiungere i pi½ elevati standard qualitativi, di funzionalit¨ e design.  Ci auguriamo 
che possiate usufruire pienamente della vostra nuova piastra per capelli DARKNESS di PALSON. 

Vi preghiamo di leggere attentamente le istruzioni prima di incominciare ad utilizzare questo apparecchio.
Per diminuire i rischi di incidenti, si devono prendere le seguenti precauzioni:

PRECAUZIONI
1.	 Staccare sempre immediatamente l’apparato dalla presa di corrente quando si è terminato di utilizzarlo. 
2.	 Non utilizzarlo mentre si sta facendo il bagno.
3.	 Non collocare o conservare l’apparato in un luogo da cui possa cadere o da cui possa venire spinto verso la vasca 

da bagno o il lavandino.  
4.	 Non immergerlo né lasciarlo cadere in acqua o in nessun altro liquido.
5.	 Se l’apparato cadesse in acqua si deve staccare immediatamente la spina dalla corrente. Non immergere la mano 

nell’acqua. 
6.	 Mantenere l’apparato lontano dall’acqua.
7.	 Questo tipo di apparato non deve mai essere lasciato senza controllo quando è collegato alla corrente.
8.	 Quando questo apparecchio viene utilizzato da bambini o vicino a loro, o da persone con determinate limitazioni, ¯ 

consigliabile uno stretto controllo. 
9.	 Questo apparecchio va utilizzato solamente per lô uso per cui ¯ stato progettato, cos² come si indica in questo 

manuale. Non utilizzare accessori che non siano stati raccomandati dal fabbricante. 
10.	 Non mettere mai in funzione questo apparecchio se il cavo elettrico o la presa di corrente sono danneggiati, se non 

funziona in modo corretto, se ¯ caduto o risulta danneggiato in qualsiasi modo, o se ¯ caduto in acqua. Portare 
lôapparecchio al servizio di assistenza pi¼ vicino affinch® possa venire controllato o riparato. 

11.	 Non ostruire mai le aperture dellôapparecchio, e non collocarlo su superfici morbide, come un letto o un materasso, 
su cui le aperture potrebbero rimanere ostruite. Mantenere le aperture dellôaria libere da fili, capelli, ecc. 

12.	 Mantenere il cavo elettrico lontano dal calore o da superfici calde. Non arrotolare il cavo intorno all’apparecchio.
13.	 Evitare di utilizzarlo in caso di sonnolenza o se si è mezzo addormentati.
14.	 Non lasciare mai cadere né introdurre nessun oggetto nei fori o nel tubo.
15.	 Non utilizzarlo allôaperto o in luoghi in cui si stiano utilizzando prodotti ad aerosol (spray) o in cui si sta somministrando ossigeno.  
16.	 Questo apparecchio si surriscalda durante il suo uso. Non lasciare che gli occhi o la pelle nuda vengano in contatto 

con le superfici calde. 
17.	 Quando lôapparecchio ¯ acceso o ancora caldo, evitare di collocarlo direttamente su qualunque superficie.  
18.	 Con questo apparecchio non si deve utilizzare prolunga.
19.	 Se il cavo elettrico ¯ danneggiato dovr¨ essere sostituito dal fabbricante, dal servizio tecnico autorizzato o da un 

tecnico qualificato, in maniera tale da evitare eventuali pericoli.
20. Non si consente l’uso di questo prodotto a bambini o ad altre persone senza assistenza o controllo qualora il loro stato 

fisico, sensoriale o mentale non ne consentano lôuso sicuro. I bambini dovrebbero essere controllati per assicurarsi 
che non giochino con detto prodotto.

PERICOLO ï  Come succede per la maggior parte degli apparati elettrici, i componenti elettrici sono attivi anche quando 
l’interruttore è spento.

CONSIGLI DI SICUREZZA PER IL CAVO ELETTRICO
1.	 Non tirare mai il cavo elettrico.
2.	 Per collegare la spina, afferrarla saldamente e guidarla verso lôinterno della presa di corrente. 
3.	 Per scollegare l’apparecchio si deve afferrare la spina ed estrarla dalla presa di corrente.  
4.	 Prima di utilizzarlo, controllare sempre che il cavo elettrico non presenti tagli e/o segni di abrasione. In caso positivo 

si deve intervenire sull’apparecchio e sostituire il cavo elettrico.
5.	 Non si deve mai arrotolare strettamente il cavo intorno allôapparato, in quanto questo potrebbe produrre una 

eccessiva tensione del cavo nella zona di entrata dell’apparato e potrebbe causare frizioni e rotture.   

NON METTERE IN FUNZIONE L’APPARATO SE IL CAVO PRESENTA DANNI DI QUALSIASI TIPO O SE IL 
FUNZIONAMENTO DELLô APPARATO INDICA QUALCHE DIFETTO, O SE LôAPPARATO FUNZIONA IN MODO 
INTERMITTENTE O SE SMETTE DI FUNZIONARE DEL TUTTO.

CoME uTiLiZZarLo
Il presente apparecchio è destinato a uso domestico e puó essere collegato a qualsiasi presa di corrente elettrica AC 
(corrente alterna).

Messa in funzione 
Importante: Durante i primi minuti di utilizzo, si potrebbe notare del fumo e un leggero odore. Si tratta di una situazione 
normale e non deve causare preoccupazione.
1.	 Mantenere sempre le superfici calde lontane da punti di contatto con la pelle. Non toccare le piastre con la punta 

delle dita.

2.	 Per i capelli pi¼ corti, collocare un pettine sottile di plastica tra il cuoio capelluto e il metallo, in modo da evitarne il 
contatto con il cuoio capelluto.

Pre-riscaldamento
1.	 Appoggiare la piastra su una superficie liscia e piana, e collegare lôapparato alla presa di corrente.
2. 	 Collegare lôapparecchio e lasciar riscaldare le piastre per 60-90 secondi.

Stiling
Per lo stiling i capelli devono essere puliti. Queste piastre per lisciare i capelli sono progettate per venire utilizzate con i 
capelli umidi o asciutti. Con queste piastre si possono utilizzare prodotti di stiling o per renderli lisci.  
1.	 Si deve lavorare con una ciocca di capelli di larghezza non superiore a 6 cm. e di spessore non superiore a 1 cm.
2.	 Collocare i capelli tra le piastre calde e premere con forza verso il basso.
3.	 Mantenerlo in questa posizione durante qualche secondo e quindi tirare verso fuori i capelli continuando ad esercitare 

un poco di  pressione.
4.	 Liberare la presa liberando cosí i capelli.
 
MANUTENZIONE E PULIZIA
Questo prodotto contiene parti che non possono essere riparate dagli utenti.  Vi preghiamo di consultare un tecnico di 
assistenza qualificato.

Pulizia
1.	 Staccare le piastre per lisciare i capelli dalla corrente elettrica e lasciare che si raffreddino. Le piastre vanno pulite 

solo quando sono fredde.
2.	 Per pulire il manico si deve utilizzare un panno morbido, leggermente inumidito.  Evitare che lôacqua o altri liquidi si 

infiltrino nel manico.
3.	 Nel caso in cui si verifichino accumulazioni di prodotti, si devono pulire le piastre con un sapone neutro non abrasivo 

o con un pulitore liquido specifico per la pulizia delle piastre metalliche per lisciare i capelli; si passa quindi con un 
panno morbido.

 
CONSERVAZIONE
1.	 Staccare lôapparecchio dalla corrente elettrica e lasciare che si raffreddi; conservarlo quindi in un luogo 

asciutto e pulito.
2.	 Conservare il cavo arrotolato senza stringerlo troppo.
3.	 Non arrotolare mai il cavo elettrico intorno all’apparato: questo potrebbe causarne usura e quindi la rottura prematura 

del cavo.  
4.	 Non applicare nessun tipo di tensione al cavo elettrico nella zona di entrata del manico: questo potrebbe causare 

frizioni e la possibile rottura del cavo. 
5.	 Non impugnare mail l’apparecchio per mezzo del cavo elettrico.

Vi ringraziamo per la fiducia accordataci nello scegliere uno dei nostri prodotti.
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Onze producten zijn ontworpen om aan de hoogste vereisten met betrekking tot kwaliteit, functionaliteit en design te 
voldoen. Wij hopen dat u veel plezier beleeft aan uw nieuwe steiltang DARKNESS van PALSON.

Lees deze aanwijzingen aandachtig door alvorens het apparaat te gebruiken.
Om de kans op ongelukken te voorkomen dienen de volgende voorzorgsmaatregelen te worden opgevolgd:

VOORZORGSMAATREGELEN
1.	 Trek na het gebruik van het apparaat meteen de stekker uit het stopcontact. 
2.	 Gebruik het niet in bad.
3.	 Plaats of bewaar het apparaat niet op plaatsen waar het kan vallen of tegen de badkuip of wastafel aan 

worden geduwd.  
4.	 Plaats het niet in water of andere vloeistoffen en laat het daar niet in vallen.
5.	 Valt het apparaat toch in het water, trek dan onmiddellijk de stekker uit het stopcontact. Steek uw handen niet in 

het water. 
6.	 Zorg ervoor dat het apparaat uit de buurt van water blijft.
7.	 Loop nooit bij het apparaat weg als het in werking is.
8.	 Strikt toezicht is noodzakelijk als het apparaat door of in de buurt van kinderen of onbekwame personen gebruikt wordt. 
9.	 Gebruik dit apparaat alleen voor het doeleinde waarvoor het ontworpen is, en op de hier beschreven manier. Maak 

geen gebruik van accessoires die niet door de fabrikant worden aanbevolen. 
10.	 Zet dit apparaat niet aan als het snoer of de stekker beschadigd zijn, als het niet goed werkt, gevallen is of op de 

een of andere manier beschadigd is. Breng het apparaat voor controle of reparatie naar de dichtstbijzijnde bevoegde 
technische dienst. 

11.	 Blokkeer de openingen van het apparaat nooit en plaats het apparaat niet op zachte oppervlaktes zoals een bed, 
waar de openingen geblokkeerd kunnen raken. Houd de luchtopeningen vrij van pluisjes, haar en dergelijke. 

12.	 Houd het apparaat uit de buurt van warmte of warme oppervlaktes. Rol het snoer niet rond het apparaat op.
13.	 Gebruik het apparaat niet als u slaperig of suf bent.
14.	 Steek geen voorwerpen en laat geen voorwerpen vallen in de openingen of in de buis.
15.	 Gebruik het apparaat niet in de open lucht of op plaatsen waar spuitbussen worden gebruikt of waar zuurstof 

wordt verstrekt.  
16.	 Deze eenheid wordt tijdens het gebruik warm. Zorg ervoor dat de warme oppervlaktes niet in contact komen met de 

ogen of met de blote huid. 
17.	 Plaats de eenheid niet direct op een oppervlak als hij nog warm is of als de stekker in het stopcontact zit.  
18.	 Met dit apparaat mag geen verlengsnoer gebruikt worden.
19.	 Indien het elektriciteitssnoer is beschadigd dient het, om gevaar te voorkomen, te worden vervangen door de 

fabrikant, een erkende technische dienst of een bevoegde technicus.
20. 	Dit product is niet geschikt om zonder toezicht te worden gebruikt door kinderen of andere personen die vanwege 

hun lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke gesteldheid niet in staat zijn om het op veilige wijze te gebruiken. Er moet 
altijd goed op kinderen worden gelet om te voorkomen dat zij met het product gaan spelen.

GEVAAR–  Zoals bij de meeste elektrische apparaten blijven de elektrische onderdelen nog actief nadat het apparaat is 
uitgeschakeld.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HET SNOER
1.	 Trek nooit aan het snoer of aan het apparaat.
2.	 Om het apparaat aan te sluiten: houd de stekker goed vast en steek hem in het stopcontact.
3.	 Om het apparaat uit te schakelen: houd de stekker vast en trek hem uit het stopcontact.  
4.	 Controleer het snoer voor ieder gebruik op scheuren en slijtageplekken. Zijn die er, dan moet het apparaat worden 

nagekeken voor reparatie en het snoer worden vervangen.
5.	 Rol het snoer niet strak rond het apparaat, aangezien er dan bij de ingang van het apparaat te veel spanning op het 

snoer ontstaat, waardoor het kan schuren en breken.   

ZET HET APPARAAT NIET AAN ALS HET SNOER BESCHADIGD IS OF ALS HET APPARAAT NIET GOED, 
ONREGELMATIG OF HELEMAAL NIET MEER WERKT.

GEBRUIK
Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik en kan worden aangesloten op ieder willekeurig stopcontact met AC 
(wisselstroom).

Ingebruikstelling
Belangrijk: Bij het eerste gebruik kunnen er gedurende de eerste minuten wat rook en een geur ontstaan. Dit is een 
normaal, niet zorgwekkend verschijnsel.

1.	 Zorg ervoor dat de warme oppervlaktes niet in contact komen met de huid. Raak de platen voor het steil maken/ 
samenknijpen niet met de vingertoppen aan.

2.	 Heeft u kort haar, houd dan een dunne, plastic kam tussen de hoofdhuid en het metaal, om aanraking met de 
hoofdhuid te voorkomen.

Voorverwarmen
1.	 Laat de steiltang op een vlak en egaal oppervlak rusten en steek de stekker in het stopcontact.
2. 	 Inschakelen en de platen laten opwarmen; de opwarming duurt 60-90 seconden.

Stylen
Om het haar steil en glad te maken, moet het schoon zijn. Deze platen zijn ontworpen voor gebruik met vochtig of droog 
haar. Ze kunnen gebruikt worden in combinatie met producten voor het glad en steil maken van het haar.  
1.	 Gebruik de steiltang voor haarlokken van maximaal 6 cm breed en 1 cm dik.
2.	 Doe een haarlok tussen de warme platen en knijp de platen stevig aan.
3.	 Houd enkele seconden vast in deze stand en trek de steiltang, met het haar ertussen, naar beneden.
4.	 Verminder de druk en laat het haar onsnappen.
 
ONDERHOUD EN SCHOONMAKEN
Dit product bevat onderdelen die niet door de gebruiker mogen worden gecontroleerd. Neem contact op met het personeel 
van een bevoegde technische dienst.

Schoonmaken
1.	 Schakel de steiltang uit en laat hem afkoelen. De platen mogen pas worden schoongemaakt als ze koud zijn.
2.	 Gebruik een zachte, enigszins vochtige doek om het handvat schoon te maken. Zorg ervoor dat er geen water of 

andere vloeistoffen in het handvat kunnen binnendringen.
3.	 Voor het schoonmaken van opgehoopt vuil kunnen de platen met zachte, niet schurende zeep of met een speciaal 

schoonmaakmiddel voor platen van steiltangen worden afgenomen.
 
OPBERGING
1.	 Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact, laat het apparaat afkoelen en berg het op op een droge en 

schone plaats.
2.	 Rol het snoer losjes op.
3.	 Rol het snoer nooit rond de eenheid; hierdoor kan het snoer voortijdig slijten of scheuren. 
4.	 Zorg ervoor dat er geen spanning is op de plaats waar het snoer het handvat binnengaat, om schuren en mogelijke 

schade van het snoer tegen te gaan. 
5.	 Houd de eenheid nooit aan het snoer vast.

Wij danken u voor uw vertrouwen in ons en voor het kiezen van een van onze producten.
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Ta dikî mav proiĀnta eúnai kataskeuasmöna gia na antapokrúnontai sta plöon uyhlî stîntar tĀso se poiĀthta Āso kai se 
leitourgikĀthta kai scediasmĀ. Elpúzoume na apolaćsete to kainoćrio sav súdero isiĊmatov twn malliĊn DARKNESS thv 
PALSON.

Parakaloćme diabîste prosektikî tiv parecĀmenev odhgúev crþshv prin procwrþsete sthn crhsimopoúhsh autþv thv 
suskeuþv.
Gia na meiwqoćn sto elîcisto oi piqanoú kúndunoi atucþmatov qa pröpei na lîbete ta akĀlouqa mötra asfaleúav:

PROFULAXEIS
1.	 ©Na aposundöeteªpînta thn suskeuþ apo thn prúza metî apo kîqe crhsimopoúhsþ thv. 
2.	 Mhn thn crhsimopoieúte Āso eúsaste mösa sthn mpaniöra.
3.	 H suskeuþ den qa pröpei na topoqeteútai þ na to fulîssetai se öna mörov pou qa mporoćse na pösei þ na sprwcqeú mösa 

sthn mpaniöra þ ston nerocćth. 
4.	 Mhn thn topoqetþsete allî oćte na thn afþsete na pösei mösa sto nerĀ þ opoioudþpote îllo eúdouv ugrĀ.
5.	 Eîn h suskeuþ pösei mösa sto nerĀ, © aposundöontîv thn ©amöswv. Mhn bîlete to cöri sav mösa sto nerĀ. 
6.	 Diathreúste thn suskeuþ makriî apo to nerĀ.
7.	 Múa suskeuþ den qa pröpei potö na afþnetai cwrúv epúbleyh Āso eúnai sundedemönh sto rećma.
8.	 Eúnai aparaúthth múa sunecþv epitþrhsh Ātan h hlektrkþ suskeuþ crhsimopoieútai apo mikrî paidiî þ apo îtoma me eidiköv 

anîgkev. 
9.	 Na crhsimopoieúte autþn thn suskeuþ apokleistikî kai mĀno gia thn crþsh pou öcei scediasteú akribĊv Āpwv perigrîfetai 

se autĀ to egceirúdio odhgiĊn. Na mhn crhsimopoioćntai exartþmata pou den sunistoćntai apo thn kataskeuastþ. 
10.	 Potö mhn procwrþsete sthn crhsimopoúhsh autþv tþv suskeuþv me to kalĊdio trofodosúav þ to bćsma fqarmöno, þ Ātan 

h suskeuþ den leitourgeú kanonikî þ öcei uposteú kîpoia blîbh. Na pîte thn suskeuþ sto plhsiöstero sthn periocþ sav 
tecnikĀ grafeúo exuphröthshv giî thn exötasþ thv kai an creiîzetai episkeuþ thv. 

11.	 Potö mh frakîrete ta anoúgmata thv suskeuþv oćte na thn topoqeteúte epînw se múa malakiî epifîneia Āpwv gia 
parîdeigma, öna krebîti epînw sto opoúo ta anoúgmata qa mporoćsan na frakîroun. Frontúste ta anoúgmata tou aöra na 
eúnai elećqera apo xhlwmönev klwstöv, trúcev kai îlla parĀmoia ulikî.

12.	 Frontúste to kalĊdio trofodosúav na brúsketai makriî apo thn qörmansh kai tiv qermöv epifîneiev. Mhn tulúgete me to 
kalĊdio trofodosúav gćrw gćrw apo thn suskeuþ.

13.	 Potö mhn thn crhsimopoiþsete an eúste nustagmönov þ misokoimismönov.
14.	 Potö mhn epitröyete na pösei allî oćte kai na eisîgete kîpoio antikeúmeno sta anoúgmata þ ston swlþna.
15.	 Mhn thn crhsimopoieúte se upaúqriouv cĊrouv þ se mörh sta opoúa gúnetai crþsh proiĀntwn me yekastþra (spröi) þ se 

autî pou corhgeútai oxugĀno. 
16.	 Autþ h suskeuþ zestaúnetai kata thn diîrkeia thv crhsimopoúhsþv thv. Mhn afþnete tĀso ta mîtia Āso kai to gumnĀ dörma 

na aggúzoun tiv qermöv epifîneiev. 
17.	 Mhn topoqeteúte thn zestþ suskeuþ apeuqeúav epînw se kîpoia epifîneia enĊ akĀma eúnai zestþ þ sundedemönh sthn prúza. 
18.	 Mhn crhsimopoiþsete öna kalĊdio proöktashv me autþn thn suskeuþ.
19.	 Eîn to kalĊdio trofodosúav öcei fqareú qa pröpei na antikatastaqeú apo ton kataskeuastþ, apo to tecnikĀ grafeúo 

exuphröthshv, þ apo önan epúshma anagnwrismöno tecnikĀ me apĊtero skopĀ na apofeucqeú o paramikrĀv kúndunov 
atucþmatov

20.	 AutĀ to proiĀn den epitröpetai giî paidikþ crþsh þ apĀ îlla îtoma, cwrúv parakoloćqhsh kai epúbleyh, Ātan h fusikþ, 
aisqhthriakþ þ yucikþ touv katîstash ta empodúzei na to crhsimopoioćn me asfîleia.Ta paidiî qa pröpei na epithroćntai 
ötsi Ċste na eúste súgouroi pwv den paúzoun me to proanaferqön proiĀn.

KINDUNOS¬ Opwv sumbaúneii me thn pleioyhfúa twn oikiakĊn hlektrikĊn suskeuĊn, ta hlektrikî sustatikî paramönoun 
energî akĀma kai Ātan o diakĀipthv eúnai aposundedemönov.

SUMBOULES ASFALEIAS GIA TO KALWDIO TROFODOSIAS
1.	 Potöna mhn trabîte apo to kalĊdio þ thn suskeuþ.
2.	 Gia na eisîgete to bćsma, to kratîte sfigktî kai to odhgeúte prov ta mösa sthn prúza parocþv rećmatov .
3.	 Gia na aposundösete thn suskeuþ, kratîte to bćsma kai to bgîzete öxw apo thn prúza parocþv. 
4.	 Prin apo kîqe crhsimopoúhsh, na epiqewreúte to kalĊdio trofodosúav scetikî me ta koyúmata kai ta shmîdia sfúxhv. Eîn 

breúte kîpoio,shmaúnei pwv h suskeuþ qa pröpei na paöi gia suntþrhsh kai to kalĊdio na antikatastaqeú.
5.	 Potö mhn tulúgete to tentwmöno kalĊdio gćrw gćrw apo thn suskeuþ, epeidþ kîti tötoio qa mporoćse na prokalösei 

uperbolikî tentĊmata sto kalĊdio sthn periocþ eisĀdou sthn suskeuþ kai na prokalösei triböv kai spasúmata. 

MH QETETE SE LEITOURGIA THN SUSKEUH AN TO KALWDIO ECEI UPOSTEI KAPOIA FQORA H EAN H LEITOURGIA 
THS SUSKEUHS UPODEIKNUEI KAPOIA BLABH, H H SUSKEUH LEITOURGEI DIAKEKOMMENA H PAUEI NA LEITOURGEI 
ENTELWS

PWS NA THN CRHSIMOPOIHSETE
Autþ h suskeuþ eúnai katîllhlh gia oikiakþ crþsh kai mporeú na sundeqeú se opoiadþpote prúza parocþv hlektrikoć rećmatov 
AC (enallasĀmeno rećma).

Qösh se leitourgúa
ShmantikĀ: Otan thn crhsimopoieúte gia prĊth forî, ta prĊta leptî, úswv na noiĊsete kapnĀ kai múa elafriî osmþ. 
AutĀ eúnai kanonikĀ kai den pröpei na sav prokalösei kammúa anhsucúa.

1.	 Frontúste pînta oi qermöv epifîneiev na diathroćntai makriî apo thn epafþ me opoiadþpote periocþ tou dörmatov. Mhn 
aggúzete tiv plîkev thv úsiwshv/púeshv me ta îkra twn daktćlwn

2.	 Gia to kontĀ mallú, na topoqetþsete miî leptþ plastikþ ctöna anîmesa sto tricwtĀ dörma tou kefalioć kai to mötallo me 
apĊtero skopĀ na apofećgetai h epafþ me to tricwtĀ dörma tou kefalioć.

Proqörmansh
1.	 Na sthrúxete to súdero epînw se múa leúa kai epúpedh epifîneia.
2. 	 ħŉnĸıŇňĹ ňĻ ŇŉŇľĹŉĲ ľĵĽ ĵŊĲŇňĹ nĵ ļĹŅŀĵnļŃőn ŃĽ ńĿİľĹņ· Ļ ļıŅŀĵŁŇĻ ĹńĽňŉķŋİŁĹňĵĽ ıńĹĽňĵ ĵńŐ 60-90 ĸĹŉňĹŅŐĿĹńňĵ.

Stil kĀmmwshv
Gia to kĀmmwsh, to mallú qa pröpei na eúnai kaqarĀ. Autöv oi plîkev isiĊmatov eúnai scediasmönev gia na crhsimopoioćntai 
tĀso me stegnî Āso kai bregmöna malliî. Mporoćn epúshv na crhsimopoioćntai kommwtikî proiĀnta þ isiĊmatov me autöv tiv 
plîkev. 
1.	 Na ergîzeste me diaforetikî tmþmata malliĊn kîqe forî ta opoúa na mhn xepernoćn ta 6cm se fîrdov kai 1cm se 

pîcov.
2.	 Topoqeteúte to mallú anîmesa stiv zestöv plîkev kai piözete dunatî prov ta kîtw.
3.	 Tiv diathreúte se sutþn thn qösh gia merikî deuterĀlepta kai trabîte apo to mallú diathrĊntav lúgo to töntwma
4.	 Paćete na piözete kai afþnete to mallú na xefćgei.
 
frontida kai kaqAriothta
AutĀ to proiĀn periöcei kommîtia pou den mporoćn na epiqewroćntai apo ton crþsth. Na sunbouleuteúte to epúshma 
anagnwrismöno proswpikĀ exuphröthshv.

KaqariĀthta
1.	 Aposundösete tiv v plîkev isiĊmatov kai tiv afþnete na kruĊsoun. Oi plîkev pröpei na kaqarúzontai mĀnon Ātan eúnai 

entelĊv krćev.
2.	 Na crhsimopoiþsete öna apalĀ panú, elafrî bregmöno gia na kaqarúsete thn labþ. Mhn epitröyete to nerĀ þ opoiodþpote 

îllo ugrĀ na mpaúnei mösa sthn labþ.
3.	 Ean sumboćn susswrećseiv tou proiĀntov, na kaqarúsete tiv plîkev me öna apalĀ mh apoxestikĀ sapoćni þ na 

crhsimopoiþsete öna kaqaristikĀ ugrĀ gia tiv plîkev isiĊmatov kai na tiv kaqarúsete me öna apalĀ panú.
 
APOQHKEUSH
1.	 Aposundöete thn suskeuþ, perimönete möcriv Ātou kruĊsei kai tĀte na thn fulîxete se öna xhrĀ kai kaqarĀ cĊro.
2.	 Na fulîxete to kalĊdio tuligmöno cwrúv na to piözete.
3.	 Na mhn tulúxete potö to kalĊdio gćrw gćrw apo th suskeuþ· autĀ qa prokaloćse múa fqorî kai, öna prĀwro spîsimo 

tou kalwdúou. 
4.	 Mhn askeúte kanöna töntwma sto kalĊdio sthn periocþ thv eisĀdou me thn labþ, epeidþ kîti tetoio qa prokaloćse múa tribþ 

kai to piqanĀ spîsimo tou kalwdúou. 
5.	 Na mhn bastîte potö thn suskeuþ apo to kalĊdio trofodosúav.

Sav eucaristoćme gia thn epistosćnh pou mav deúcnete agorîzontav öna apo ta dikî mav proiĀnta
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RU
ʇʨʦʝʢʪʠʨʫʷ ʥʘʰʠ ʠʟʜʝʣʠʷ, ʤʳ ʩʪʨʝʤʠʤʩʷ ʢ ʪʦʤʫ, ʯʪʦʙʳ ʠʭ ʢʘʯʝʩʪʚʦ, ʜʠʟʘʡʥ ʠ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʦʩʪʴ ʦʪʚʝʯʘʣʠ 
ʩʪʘʥʜʘʨʪʘʤ ʥʘʠʚʳʩʰʝʛʦ ʫʨʦʚʥʷ. ʅʘʜʝʝʤʩʷ, ʯʪʦ ɺʘʤ ʧʦʥʨʘʚʠʪʩʷ ʥʦʚʳʝ ʱʠʧʮʳ-ʚʳʧʨʷʤʠʪʝʣʠ DARKNESS ʬʠʨʤʳ 
PALSON.

ʇʝʨʝʜ ʧʝʨʚʳʤ ʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ ʧʨʠʙʦʨʦʤ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʦ ʧʨʦʯʪʠʪʝ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʶ.
ɺʦ ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ ʥʝʩʯʘʩʪʥʳʭ ʩʣʫʯʘʝʚ ʩʦʙʣʶʜʘʡʪʝ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʤʝʨʳ ʧʨʝʜʦʩʪʦʨʦʞʥʦʩʪʠ:

ʄɽʈʓ ʇʈɽɼʆʉʊʆʈʆɾʅʆʉʊʀ
1.	 ɺʩʝʛʜʘ ʦʪʢʣʶʯʘʡʪʝ ʧʨʠʙʦʨ ʧʦ ʦʢʦʥʯʘʥʠʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ. 
2.	 ʅʝ ʧʦʣʴʟʫʡʪʝʩʴ ʧʨʠʙʦʨʦʤ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʧʨʠʥʷʪʠʷ ʚʘʥʥʳ.
3.	 ʂʣʘʩʪʴ ʧʨʠʙʦʨ ʩʣʝʜʫʝʪ ʪʘʢ, ʯʪʦʙʳ ʦʥ ʥʝ ʩʤʦʛ ʫʧʘʩʪʴ ʚ ʚʘʥʥʫ ʠʣʠ ʨʘʢʦʚʠʥʫ.  
4.	 ʅʝ ʧʦʛʨʫʞʘʡʪʝ ʠ ʥʝ ʨʦʥʷʡʪʝ ʧʨʠʙʦʨ ʚ ʚʦʜʫ ʠʣʠ ʜʨʫʛʫʶ ʞʠʜʢʦʩʪʴ.
5.	 ɽʩʣʠ ʧʨʠʙʦʨ ʫʧʘʣ ʚ ʚʦʜʫ ʠʣʠ ʜʨʫʛʫʶ ʞʠʜʢʦʩʪʴ, ʥʝʤʝʜʣʝʥʥʦ ʦʪʢʣʶʯʠʪʴ ʝʛʦ ʦʪ ʩʝʪʠ. ʅʝ ʧʦʛʨʫʞʘʪʴ ʨʫʢʠ ʚ ʚʦʜʫ. 
6.	 ɼʝʨʞʘʪʴ ʧʨʠʙʦʨ ʚʜʘʣʠ ʦʪ ʚʦʜʳ.
7.	 ʅʠʢʦʛʜʘ ʥʝ ʦʩʪʘʚʣʷʡʪʝ ʚʢʣʶʯʝʥʥʳʡ ʧʨʠʙʦʨ ʙʝʟ ʧʨʠʩʤʦʪʨʘ.
8.	 ʅʝ ʫʧʫʩʢʘʡʪʝ ʠʟ-ʧʦʜ ʧʨʠʩʤʦʪʨʘ ʜʝʪʝʡ ʠʣʠ ʣʠʮ ʩ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʥʳʤʠ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʷʤʠ, ʧʦʣʴʟʫʶʱʠʭʩʷ ʠʣʠ 

ʥʘʭʦʜʷʱʠʭʩʷ ʚʙʣʠʟʠ ʨʘʙʦʪʘʶʱʝʛʦ ʧʨʠʙʦʨʘ. 
9.	 ʇʦʣʴʟʫʡʪʝʩʴ ʧʨʠʙʦʨʦʤ ʧʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʶ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷʤ. ʅʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʚʩʧʦʤʦʛʘʪʝʣʴʥʳʝ 

ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ, ʥʝ ʨʝʢʦʤʝʥʜʦʚʘʥʥʳʝ ʟʘʚʦʜʦʤ-ʠʟʛʦʪʦʚʠʪʝʣʝʤ. 
10.	 ʅʠʢʦʛʜʘ ʥʝ ʧʦʣʴʟʫʡʪʝʩʴ ʧʨʠʙʦʨʦʤ ʩ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʥʳʤ ʢʘʙʝʣʝʤ ʠʣʠ ʰʪʝʧʩʝʣʝʤ, ʘ ʪʘʢʞʝ, ʝʩʣʠ ʦʥ ʧʦʩʪʨʘʜʘʣ 

ʚ ʨʝʟʫʣ ʪɹʘʪʝ ʧʘʜʝʥʠʷ ʚ ʚʦʜʫ, ʩʠʣʴʥʦʛʦ ʫʜʘʨʘ ʠʣʠ ʥʘʥʝʩʝʥʠʷ ʠʥʦʛʦ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷ. ʆʙʨʘʪʠʪʝʩʴ ʚ ʙʣʠʞʘʡʰʫʶ 
ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʫʶ ʩʣʫʞʙʫ ʜʣʷ ʦʩʤʦʪʨʘ ʠʣʠ ʨʝʤʦʥʪʘ ʧʨʠʙʦʨʘ. 

11.	 ʅʝ ʟʘʢʨʳʚʘʡʪʝ ʚʭʦʜʥʳʝ ʦʪʚʝʨʩʪʠʷ ʧʨʠʙʦʨʘ ʠ ʥʝ ʢʣʘʜʠʪʝ ʝʛʦ ʥʘ ʤʷʛʢʫʶ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʴ (ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʢʨʦʚʘʪʴ ʠʣʠ 
ʜʠʚʘʥ), ʚʦ ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ ʥʘʨʫʰʝʥʠʷ ʧʨʦʭʦʜʠʤʦʩʪʠ ʝʛʦ ʦʪʚʝʨʩʪʠʡ. ʆʯʠʱʘʪʴ ʦʪʚʝʨʩʪʠʷ ʦʪ ʚʦʣʦʢʦʥ, ʚʦʣʦʩ ʠ ʪ.ʧ.

12.	 ɼʝʨʞʠʪʝ ʧʨʠʙʦʨ ʚʜʘʣʠ ʦʪ ʠʩʪʦʯʥʠʢʘ ʪʝʧʣʘ ʠʣʠ ʥʘʛʨʝʪʳʭ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʝʡ. ʅʠʢʦʛʜʘ ʥʝ ʥʘʢʨʫʯʠʚʘʡʪʝ ʰʥʫʨ ʚʦʢʨʫʛ 
ʧʨʠʙʦʨʘ.

13.	 ʅʝ ʧʦʣʴʟʫʡʪʝʩʴ ʧʨʠʙʦʨʦʤ, ʝʩʣʠ ʚʘʤ ʭʦʯʝʪʩʷ ʩʧʘʪʴ.
14.	 ʆʙʝʨʝʛʘʡʪʝ ʦʪʚʝʨʩʪʠʷ ʠ ʢʦʨʧʫʩ ʧʨʠʙʦʨʘ ʦʪ ʧʦʧʘʜʘʥʠʷ ʢʘʢʠʭ-ʣʠʙʦ ʧʨʝʜʤʝʪʦʚ.
15.	 ʅʝ ʧʦʣʴʟʫʡʪʝʩʴ ʧʨʠʙʦʨʦʤ ʥʘ ʦʪʢʨʳʪʦʤ ʚʦʟʜʫʭʝ ʠʣʠ ʚ ʪʝʭ ʤʝʩʪʘʭ, ʛʜʝ ʧʨʠʤʝʥʷʝʪʩʷ ʘʵʨʦʟʦʣʴ ʠʣʠ ʢʠʩʣʦʨʦʜ.  
16.	 ɺʦ ʚʨʝʤʷ ʨʘʙʦʪʳ ʧʨʠʙʦʨ ʩʠʣʴʥʦ ʥʘʛʨʝʚʘʝʪʩʷ. ʅʝ ʧʦʜʥʦʩʠʪʝ ʥʘʛʨʝʪʳʡ ʧʨʠʙʦʨ ʙʣʠʟʢʦ ʢ ʛʣʘʟʘʤ ʠʣʠ ʢʦʞʝ. 
17.	 ʅʝ ʢʣʘʩʪʴ ʧʨʠʙʦʨ ʥʘ ʚʦʟʛʦʨʘʝʤʳʝ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʠ, ʧʦʢʘ ʦʥ ʚʢʣʶʯʝʥ ʚ ʩʝʪʴ ʠʣʠ ʝʱʝ ʥʝ ʦʩʪʳʣ.  
18.	 ʇʨʠ ʨʘʙʦʪʝ ʩ ʵʪʠʤ ʧʨʠʙʦʨʦʤ ʥʝ ʧʦʣʴʟʫʡʪʝʩʴ ʫʜʣʠʥʠʪʝʣʝʤ.
19.	 ʇʨʠ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʠ ʢʘʙʝʣʷ ʧʠʪʘʥʠʷ ʚʦ ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ ʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʝʛʦ ʟʘʤʝʥʘ ʜʦʣʞʥʘ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴʩʷ 

ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʝʤ, ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʦʡ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʡ ʩʣʫʞʙʦʡ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʤʠ ʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʥʳʤʠ ʩʧʝʮʠʘʣʠʩʪʘʤʠ.
20.	 ɿʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ ʚʢʣʶʯʘʪʴ ʧʨʠʙʦʨ ʜʝʪʷʤ ʠ ʜʨʫʛʠʤ ʣʠʮʘʤ ʙʝʟ ʧʦʤʦʱʠ ʠʣʠ ʥʘʙʣʶʜʝʥʠʷ, ʝʩʣʠ ʠʭ ʬʠʟʠʯʝʩʢʦʝ ʠʣʠ 

ʫʤʩʪʚʝʥʥʦʝ ʩʦʩʪʦʷʥʠʝ ʥʝ ʧʦʟʚʦʣʷʝʪ ʠʤ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʧʨʠʙʦʨʦʤ. ʅʝ ʦʩʪʘʚʣʷʪʴ ʜʝʪʝʡ ʙʝʟ ʧʨʠʩʤʦʪʨʘ 
ʠ ʥʝ ʨʘʟʨʝʰʘʪʴ ʠʤ ʠʛʨʘʪʴ ʩ ʧʨʠʙʦʨʦʤ.

ɺʅʀʄɸʅʀɽ! ʂʘʢ ʠ ʚ ʙʦʣʴʰʠʥʩʪʚʝ ʵʣʝʢʪʨʦʙʳʪʦʚʳʭ ʧʨʠʙʦʨʦʚ, ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʝ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʳ ʩʦʭʨʘʥʷʶʪ ʦʩʪʘʪʦʯʥʦʝ 
ʥʘʧʨʷʞʝʥʠʝ ʜʘʞʝ ʧʦʩʣʝ ʦʪʢʣʶʯʝʥʠʷ ʧʨʠʙʦʨʘ ʦʪ ʵʣʝʢʪʨʦʩʝʪʠ.

ʈɽʂʆʄɽʅɼɸʎʀʀ ʇʆ ʋʍʆɼʋ ɿɸ ʕʃɽʂʊʈʆʐʅʋʈʆʄ
1.	 ʇʨʠ ʦʪʢʣʶʯʝʥʠʠ ʧʨʠʙʦʨʘ ʦʪ ʩʝʪʠ ʥʝ ʪʷʥʫʪʴ ʟʘ ʰʥʫʨ ʠʣʠ ʟʘ ʩʘʤ ʧʨʠʙʦʨ.
2.	 ʇʨʠ ʚʢʣʶʯʝʥʠʠ ʚ ʩʝʪʴ ʢʨʝʧʢʦ ʜʝʨʞʘʪʴ ʚ ʨʫʢʝ ʚʠʣʢʫ ʠ ʚʩʪʘʚʠʪʴ ʝʝ ʚ ʨʦʟʝʪʢʫ.
3.	 ʇʨʠ ʦʪʢʣʶʯʝʥʠʠ ʧʨʠʙʦʨʘ ʦʪ ʩʝʪʠ ʦʜʥʦʡ ʨʫʢʦʡ ʫʜʝʨʞʠʚʘʪʴ ʨʦʟʝʪʢʫ, ʜʨʫʛʦʡ ʚʳʪʘʱʠʪʴ ʚʠʣʢʫ.  
4.	 ʇʝʨʝʜ ʢʘʞʜʳʤ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ ʦʩʤʘʪʨʠʚʘʪʴ ʰʥʫʨ ʜʣʷ ʚʳʷʚʣʝʥʠʷ ʚʦʟʤʦʞʥʳʭ ʨʘʟʨʳʚʦʚ ʠ/ʠʣʠ ʧʦʪʝʨʪʦʩʪʝʡ. 

ʇʨʠ ʧʦʷʚʣʝʥʠʠ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʡ ʰʥʫʨ ʩʣʝʜʫʝʪ ʟʘʤʝʥʠʪʴ.
5.	 ʅʝ ʥʘʢʨʫʯʠʚʘʪʴ ʰʥʫʨ ʩ ʥʘʪʷʞʢʦʡ ʚʦʢʨʫʛ ʧʨʠʙʦʨʘ, ʧʦʩʢʦʣʴʢʫ ʵʪʦ ʤʦʞʝʪ ʧʨʠʚʝʩʪʠ ʢ ʠʟʣʠʰʥʝʤʫ ʥʘʪʷʞʝʥʠʶ 

ʰʥʫʨʘ ʫ ʦʩʥʦʚʘʥʠʷ ʧʨʠʙʦʨʘ ʠʣʠ ʧʦʷʚʣʝʥʠʶ ʪʨʝʱʠʥ ʠ ʨʘʟʨʳʚʦʚ.   

ʅɽ ɺʂʃʖʏɸʊʔ ʇʈʀɹʆʈ ʉ ʇʆɺʈɽɾɼɽʅʅʓʄ ʐʅʋʈʆʄ ʀʃʀ, ɽʉʃʀ ʇʈʀ ʈɸɹʆʊɽ ʇʈʀɹʆʈɸ ɺʓʗɺʀʃʆʉʔ, ʏʊʆ 
ʆʅ ʇʆɺʈɽɾɼɽʅ, ʅɽ ʈɸɹʆʊɸɽʊ ʀʃʀ ʈɸɹʆʊɸɽʊ ʉ ʇɽʈɽɹʆʗʄʀ.

ʂɸʂ ʇʆʃʔɿʆɺɸʊʔʉʗ ʇʈʀɹʆʈʆʄ
ʕʪʦʪ ʧʨʠʙʦʨ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥ ʪʦʣʴʢʦ ʜʣʷ ʙʳʪʦʚʦʛʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʠ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʚʢʣʶʯʝʥ ʚ ʣʶʙʫʶ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʫʶ 
ʨʦʟʝʪʢʫ ʧʝʨʝʤʝʥʥʦʛʦ ʪʦʢʘ.

ɺʢʣʶʯʝʥʠʝ ʧʨʠʙʦʨʘ
ɺʥʠʤʘʥʠʝ: ʇʨʠ ʧʝʨʚʦʤ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʠ ʦʪ ʧʨʠʙʦʨʘ ʤʦʞʝʪ ʧʦʡʪʠ ʟʘʧʘʭ ʠ ʣʝʛʢʠʡ ʜʳʤ. ʕʪʦ ʥʦʨʤʘʣʴʥʦ ʠ ʥʝ ʜʦʣʞʥʦ 
ʚʳʟʚʘʪʴ ʙʝʩʧʦʢʦʡʩʪʚʦ.

1.	 ʅʝ ʧʦʜʥʦʩʠʪʴ ʥʘʛʨʝʪʳʝ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʠ ʧʨʠʙʦʨʘ ʙʣʠʟʢʦ ʢ ʢʦʞʝ. ʅʝ ʢʘʩʘʪʴʩʷ ʧʣʘʩʪʠʥ ʜʣʷ ʟʘʞʠʤʘ ʠ ʚʳʧʨʷʤʣʝʥʠʷ 
ʚʦʣʦʩ ʧʘʣʴʮʘʤʠ.

2.	 ʇʨʠ ʨʘʩʧʨʷʤʣʝʥʠʠ ʢʦʨʦʪʢʠʭ ʚʦʣʦʩ ʧʦʤʝʩʪʠʪʴ ʪʦʥʢʫʶ ʧʣʘʩʪʤʘʩʩʦʚʫʶ ʨʘʩʯʝʩʢʫ ʤʝʞʜʫ ʢʦʞʝʡ ʛʦʣʦʚʳ ʠ 
ʤʝʪʘʣʣʠʯʝʩʢʦʡ ʯʘʩʪʴʶ ʧʨʠʙʦʨʘ ʩ ʪʝʤ ʚʦ ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ ʢʦʥʪʘʢʪʘ.

ʇʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦʝ ʥʘʛʨʝʚʘʥʠʝ
1.	 ʇʦʣʦʞʠʪʴ ʱʠʧʮʳ-ʚʳʧʨʷʤʠʪʝʣʠ  ʥʘ ʛʣʘʜʢʫʶ ʨʦʚʥʫʶ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʴ ʠ ʧʦʜʢʣʶʯʠʪʴ ʢ ʵʣʝʢʪʨʦʩʝʪʠ.
2. 	 ʇʦʜʩʦʝʜʠʥʠʪʝ ʠ ʧʦʜʦʞʜʠʪʝ, ʧʦʢʘ ʧʣʘʩʪʠʥʳ ʥʘʛʨʝʶʪʩʷ, ʜʣʷ ʥʘʛʨʝʚʘ ʤʦʞʝʪ ʧʦʪʨʝʙʦʚʘʪʴʩʷ 60-90 ʩʝʢʫʥʜ.

ʋʢʣʘʜʢʘ
ʋʢʣʘʜʳʚʘʝʤʳʝ ʚʦʣʦʩʳ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʯʠʩʪʳʤʠ. ʇʣʘʩʪʠʥʳ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʳ ʜʣʷ ʚʳʧʨʷʤʣʝʥʠʷ ʢʘʢ ʚʣʘʞʥʳʭ, ʪʘʢ ʠ 
ʩʫʭʠʭ ʚʦʣʦʩ. ʇʨʠ ʨʘʙʦʪʝ ʩ ʱʠʧʮʘʤʠ ʤʦʞʥʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʧʦ ʫʢʣʘʜʢʝ ʠʣʠ ʚʳʧʨʷʤʣʝʥʠʶ ʚʦʣʦʩ.  
1.	 ʇʨʷʜʠ ʚʦʣʦʩ ʥʝ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʰʠʨʝ 6 ʩʤ ʠ ʥʝ ʪʦʣʱʝ 1 ʩʤ.
2.	 ʇʦʤʝʩʪʠʪʴ ʧʨʷʜʴ ʚʦʣʦʩ ʤʝʞʜʫ ʥʘʛʨʝʪʳʤʠ ʧʣʘʩʪʠʥʘʤʠ, ʧʨʠʞʘʪʴ ʠ ʧʦʪʷʥʫʪʴ ʚʥʠʟ.
3.	 ʋʜʝʨʞʠʚʘʪʴ ʱʠʧʮʳ ʚ ʵʪʦʤ ʧʦʣʦʞʝʥʠʠ ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ ʩʝʢʫʥʜ, ʘ ʟʘʪʝʤ ʧʨʦʚʝʩʪʠ ʧʦ ʚʦʣʦʩʘʤ, ʩʦʭʨʘʥʷʷ ʥʝʙʦʣʴʰʦʝ 

ʥʘʪʷʞʝʥʠʝ.
4.	 ʆʩʣʘʙʠʪʴ ʥʘʞʘʪʠʝ ʠ ʩʥʷʪʴ ʱʠʧʮʳ ʩ ʚʦʣʦʩ.
 
ʋʍʆɼ ʀ ʆʏʀʉʊʂɸ
ʕʪʦʪ ʧʨʠʙʦʨ ʩʦʜʝʨʞʠʪ ʜʝʪʘʣʠ, ʥʝ ʧʦʜʣʝʞʘʱʠʝ ʨʘʟʙʦʨʢʝ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʝʤ. ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ ʦʙʨʘʪʠʪʝʩʴ 
ʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʥʦʤʫ ʩʧʝʮʠʘʣʠʩʪʫ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʡ ʩʣʫʞʙʳ.

ʆʯʠʩʪʢʘ
1.	 ʆʪʢʣʶʯʠʪʴ ʱʠʧʮʳ ʦʪ ʩʝʪʠ ʠ ʜʘʪʴ ʠʤ ʦʩʪʳʪʴ. ʅʘʛʨʝʚʘʪʝʣʴʥʳʝ ʵʣʝʤʝʥʪʳ ʩʣʝʜʫʝʪ ʦʯʠʱʘʪʴ ʪʦʣʴʢʦ ʚ ʭʦʣʦʜʥʦʤ ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ.
2.	 ʇʨʦʪʝʨʝʪʴ ʨʫʯʢʫ ʧʨʠʙʦʨʘ ʤʷʛʢʦʡ ʩʣʝʛʢʘ ʫʚʣʘʞʥʝʥʥʦʡ ʪʨʷʧʢʦʡ. ʅʠ ʚʦʜʘ, ʥʠ ʣʶʙʘʷ ʜʨʫʛʘʷ ʞʠʜʢʦʩʪʴ ʥʝ ʜʦʣʞʥʳ 

ʧʨʦʥʠʢʘʪʴ ʚʥʫʪʨʴ ʨʫʯʢʠ.
3.	 ʇʨʠ ʥʘʣʠʧʘʥʠʠ ʢʦʩʤʝʪʠʯʝʩʢʠʭ ʩʨʝʜʩʪʚ ʢ ʧʣʘʩʪʠʥʘʤ ʜʣʷ ʚʳʧʨʷʤʣʝʥʠʷ ʚʦʣʦʩ ʧʨʦʪʝʨʝʪʴ ʠʭ ʤʷʛʢʠʤ ʤʳʣʴʥʳʤ 

ʨʘʩʪʚʦʨʦʤ ʠʣʠ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʳʤ ʞʠʜʢʠʤ ʦʯʠʩʪʠʪʝʣʝʤ.
 
ʍʈɸʅɽʅʀɽ
1.	 ʆʪʢʣʶʯʠʪʴ ʧʨʠʙʦʨ ʦʪ ʩʝʪʠ, ʜʘʪʴ ʝʤʫ ʦʩʪʳʪʴ ʠ ʧʦʣʦʞʠʪʴ ʥʘ ʭʨʘʥʝʥʠʝ ʚ ʩʫʭʦʝ ʯʠʩʪʦʝ ʤʝʩʪʦ.
2.	 ʍʨʘʥʠʪʴ ʵʣʝʢʪʨʦʰʥʫʨ ʚ ʩʚʦʙʦʜʥʦ ʩʣʦʞʝʥʥʦʤ ʚʠʜʝ.
3.	 ɿʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ ʥʘʢʨʫʯʠʚʘʪʴ ʰʥʫʨ ʚʦʢʨʫʛ ʧʨʠʙʦʨʘ. ʕʪʦ ʤʦʞʝʪ ʧʨʠʚʝʩʪʠ ʢ ʧʨʝʞʜʝʚʨʝʤʝʥʥʦʤʫ ʠʟʥʦʩʫ ʠ 

ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʶ ʰʥʫʨʘ. 
4.	 ʉʣʝʜʠʪʝ ʟʘ ʪʝʤ, ʯʪʦʙʳ ʫʯʘʩʪʦʢ ʰʥʫʨʘ ʫ ʦʩʥʦʚʘʥʠʷ ʧʨʠʙʦʨʘ ʥʝ ʠʤʝʣ ʥʘʪʷʞʝʥʠʷ, ʠʥʘʯʝ ʵʪʦ ʤʦʞʝʪ ʧʨʠʚʝʩʪʠ ʢ 

ʝʛʦ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʶ ʠʣʠ ʦʙʨʳʚʫ. 
5.	 ʅʝ ʜʝʨʞʘʪʴ ʧʨʠʙʦʨ ʧʦʜʚʝʰʝʥʥʳʤ ʟʘ ʵʣʝʢʪʨʦʰʥʫʨ.

ɹʣʘʛʦʜʘʨʠʤ ʚʘʩ ʟʘ ʜʦʚʝʨʠʝ ʢ ʥʘʰʝʡ ʧʨʦʜʫʢʮʠʠ.




